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[k | o TER L] > 5Bl KEEE)
12 100 fi > B —BEAEREKRIEREZHRE o FEAF A
(Paul Tillich) #EBABILHIRELR - BEBEEANE T —RffiE
3C o CEBIRRSCAEAE » BB (WWRYE) 2EESRE MW
(Raymond Brown) MERK » WLLELRE - *R1 > & 2240
RS > e [ERNAGm] o BE [HEaskl
HE AR > Sl T A REEES o (KEtEE) TE
10b EisifiJE [3RAR » BTN FER A4 > WHAKWEERE]
TiMERZ AR IR > BTG Ear - EFREA] -
CHRr &) SR - BONEARD R, - Zin KSAT4E
FHy —3 41 i > BRfk T4ES]  (6pylobers) Hi— E ¥ aa#E
A ERfR TREI BRI ] (omawyviBers) o YEIBEFTERAT <K

1. AXRZO—ME—HZE=A » s E e B EE OO R ST BT IR -

2. Paul Tillich, “That They May Have Life”, Christianity and Crisis: A Christian Journal of
Opinion, 24.15 (1964), pp. 172-174, and Union Seminary Quarterly Review, 20.1 (1964), pp.
3-8 o S (EBHIEFGEM) (Christianity and Crisis) BRI MR —JLSMELH Z+
—H T (MRS ETERD)  (Union Seminary Quarterly Review) HUA— L7
Et—H o AHE| - B H CGEBEEMER) BA -

3. John R. Donahue, Life in Abundance: Studies of John's Gospel in Tribute to Raymond E.
Brown (Collegeville, MN: Liturgical, 2005).

4 BEEE - EWSE > WRNGE > CBHSIEMR: (B M- Tk (L
SRS > 2013) > H 125-148 5 B - FEWR R > WA > (RN 2 E Nol
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M) T3 10b S EREME » B e E) —&F 41
I ER A BERR] > A2 B ARy T I R ES R -
Ll ERIRE > KRS T3 10b Bl RE - A—
AP > #E+EE 10b 8 A Al meplocor Exwory GHTE
EEAAAE T3 AR | ) MPET o SF A A R
A > HIRE FTRESE A #T4E2  (Rudolf Bultmann) FriEdl
HARER » RERPEMIEERESE o 28%E » FHE
EEEACEPANAS (BHREIIEREGAREIHR 2
nEAEAT] ) o SR > EEER (HWEEE) TF 10b
B > B DA f AT AR B R AR AP AR
o EETERENR > ESEEEN DR - EE, T
= 10b EIM RS (FIES0) sEAR RE B MEREL A -

RESR PR <HmfEE) & 100 i miiscE - &3
BLIBAE O 5T B B A R R R R I BEAR o TE [ 1544
Z2t% . BER LA [WHANEEE] » HEAEmE
ERURE [ ] —wAEAE - TR EA RN
AR o MRS AR > (R4 ] Tl [ Al >
Bl (SR W | iy st i AR RE o MR AR B 1 [ A
TR EHZER - 4] Prsi ] 2 —FRA -
REBER > MEEEHOWEW - MEB WA (R
HWEREEZHCOERWAEMPTERVRLE) BB
fais oE 5 R A N eEREL o BRAMER A EE

GBI - EEHEMA) (AL RFHAR > 2010) - H 168-193 - FLEE R
AR A B B3 Mopyiotas i omavyvioels »2F W. Hall Harris 11 etc.(ed.),
English-Greek Reverse Interlinear New Testament (With Strongs Greek-English Glossary)
(Bellingham, WA: Logos Bible Software, 2010), p. 177; Michael W. Holmes (ed.), The
Greek New Testament (SBL Edition; Atlanta, GA: Society of Biblical Literature; Bellingham,
WA: Logos Bible Software 2010), p. 69.
5. Nestle-Aland, Greek-English New Testament (6th ed.; Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft,
1992), p. 282.
6. Rudolf Bultmann, The Gospel of John: A Commentary (trans. G. R. Beasley-Murray;
Philadelphia: Westminster, 1971), p. 377.
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(R o ZR (3R ERR | BT st i T Fe a5 A o 15 39
B [Afr ] > AHEZET- BB fr 3 o ARGRIET- FE BT R
gl [5] ~ AT MRS AEGNEE (W
SETHIZIR » BIREAGHEEKET) - EELSET
TR AEMIE > JHEERAE A Ay BB - 96 75 2 1Y 2
Eﬁﬁ%ﬁ?%ﬁiﬁ“ﬁﬁ%%ﬁ (D2 > U5 rT 2R [aifEiE 2
WAEBAE | (BKHE [ULIRFLbH | > JRE] here and now) F LU
HAE o WAL SRR (75 ] B2 | RN —mddr
REBCT AN B A= iy B A Ay > {2 90 o0 M A5 3 ) [ 2R
Al o TREAFIVETE R > BBE LT e m g
BAHEZ > 882 E - SHRMBRRE 73R 0UEFT
{5875 —that they may have life, and have it abundantly (5%,
IR [RE A Ay > I HAAMSE ] > BEprmef
AT [REMES A > W HARFEEE ] KR
[[]) FELeE o

A SOHE DU F A AL - IR I R - T4
BT > $8 M AEBRE 5 T ITAAAE R R RE > IR — B4 o B
JTHE I BRI IR A R T > (HE R B R
REFEEEERNG > B RS W0 - REXEETE =5
Al KHEtEE) T3 100 8 > BUSEI ATE R T
TFFERI PR > 1B RS =H4) - BEARIET22 10b B k4)
WA [EWFRE | > SO REW R [BEEE] WY
R o SEPUFERSE I - BT TBA M Wk [Ear] T
TE 1R [ AERaNEFHRAl -

7. $#AI2 Tillich, “That They May Have Life”, p. 174.

8. TREAMR > AERAIRBEAR > T3 100 HIFTHE [HA] (200) BERGEZBRNLES -
R — B S » CKRIET) TR zoe MR ANML » TH RIS MIMAZT] 77 H 225
HIARTE A Ay - HBLBEHIC -
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ot (EE) By T3 1ob fi— [FART - 2
BN CEEAA > W HAAKTEEE | GREEMEA) > [
A s AR B b A Ay > HEREEEREGS] (B
EAS) o WARMRA 2 A MR EE R 2] AREUER
KEREFIAAEIE (26 9 BEAYE M) o BRI
SRR TR AR > B EE y [IEk > AR ERARE
Hedi] o OBISCHREEAE [RRACRES T MMEEA dr ] o TR
BB R AR

+2 10b ERRETEA) > F R SUTZREyd n\bov tva oty
Exwowv ° BRI R > Blwwy éxwow DISE = NFRHE
Woh EEE > AR IEREEM they o A5 A L TFSCAIA > I8
A= AFBER AR (5] —EEMmE > THE]
s TeEMl > RE - WARLEES TAL =M/ - E
= bl o

TELTEBE RS A BB A 2 ] > BA RS —EEA
BEAR R ACHARE > ANEFEREE -+ 100 BT - B
RERERI A A (1SR E SR | B> BEalE EEEEE
WA | o JITRE (RS EWEN 4G ] —RER, [E
wier | BpAE > MEEEEHM (4] o T3 10b HilR
) B F BB 5 S kal Treplocor Exwoty © 32 FRE R AN B
B o RS+ 100 SIRTRMEMN LT o o WERN
BB 0o I EE o B mepocovRIE A > Rl
Loty ERE o B2 BEYE T RIEAMA R SCE - meprooov
MR R > SHEEERANE LR s R

0. BEETRA : TR > TREREEES > S AANERRWE | - SR EE
AT o

10, WBEEEE > G (GEWE  ABREMRAE > 2010) > H229°

11, SSCHR - CGERHEET : @3 (WRES WEERER) (LE: 'y i N
3k 2012) 5 E 562 °
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Ko ARt (4] ITRENEHEEER > —E &
[(£35) 75 WD
EBJRFIEBAEGAE [ROEEE ]  HWREHEEA
fir (TSR EER | o B —BIREREEE SN > A Wi v BB 1
BRI (—) [EEER] fERGE— [E B AE A
(=) THSE] EfeE— [SAEGEREEER] -
BT 5 10b BiR9E ) > FEAE 00+ TR (B
) WARERS > KA =+ =R AT e pLooov FRfiF
Z [ER% | s [ | fE R > B mepiocov B Bk EE——
A abundantly (75 : ASV > DARBY > ESV » ESVUL >
LEB>MOUNCE>NASB>NET>NRSV >NRSVA >NRSVACE >
NRSVCE>RSV>RSVCE>WEB>YLT) > 8fE more abundantly
(7SF# : KJ21 > DRA » KJV » AKJV > NKJV > OJB) > 8
#& more pleneounsly (—7# : WYC) » A LA KIV (King James
Version) /%% —SHREMAE B2 100 SR
{E and that they might have it more abundantly °
BRI > TERZAYE B9 T IURESGE (BEAR) RRASHE
mepLooovE AR o AN > FIRZFELAL > A in abundance
(=%# : AMP > HCSB > JUB - AMP & ## > in abundance
4 to the full, until it overflows) > A to the fullest (—F& :
CEB) - A to the full (=F& : NIV - NIVUK > WE) - A in its
fullest measure (—7## : CJB) > A in its fullest (—7#& : CEV) >
A inall its fullness (PUFE : EXB > GNT > TLB > NCV) - &
in the fullest possible way (—7F# : NIRV) o SLERRAEEIRA
—REMZER] - BB WA IE A A NIV (New International
Version) #4183 > 2B and have it to the full 23 SCHBHE |

12. 48 (Barclay M. Newman) $RH) (FICH A (Hi40) B > mepoodsllERtin
CHEIAEE) +3 10 HIZEMIES to the full - 25 Barclay M. Newman, 4 Concise
Greek-English Dictionary of the New Testament (Peabody, MA: Hendrickson, 2006), p. 141 -
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BIEAR

= 10b HIERAE [Tk BB T tFEEA Ay - M > T8
MR ) R T B A o

FA R/ YR CBRAR) A - Ho g PR R SRR A o
$EAE e pLocov B B [AE AN | TBAR » 20 HlJE life that
is full and good (ERV) > and far more life than before

(PHILLIPS) > a great full life (NLV) > (My purpose is to give
them) a rich and satisfying life (NLT) ° 738MPUfeE > HilwgRARE
> 43Rl so that they will have everything they need (GW) >
more and better life than they ever dreamed of (MSG) > and so
that they will have everything they need (NOG) > with joy and
abundance (VOICE) o'

R > WA S - R repiocov ERiRE » Al IRFi2
Ty ) BRERE IR > MEMRE R L ZEETE - B
¥ I EAEEEE (v ] HARE > BRRAEE SRR — K - BET 5
B g REIA 3k Bl repiocov ARERLE B [ A ] BIERRHR
B> B EMmepiooov BER AT BB B EASTE R B > B
AR BE B A RE (EATEENE - BT EEER R
A ER B reprocov B A RE - B [ A ] BREE -
(BANSRIEE S > A ARG [H4dr] &R - QAN
HAlE) e

WO > 3 A BN AN B R A SR AT AR AR R AT R
BURREM R, TESR ] A > MERM [EEEE]

13. #fSCHR > CEBEEREIE) > H 562 -

14, DA BERA PO+ FARSE S CE ) BT EMEE » 32 48 H http://www biblegateway.com/verse/en/
John%2010%3A10 (2014 4 11 5 30 HRIE) < BLIGHRA > M HESIRR - ZRIE
RETE > FHEIVERAITIE - AT (W) BH - BRNTRIENFEREY - ER
WS S28 © — - New International Commentary 51 > #H{fE “have (it) in abundance” > 2
% J. Ramsey Michaels, The Gospel of John, (Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans, 2010), p.
584; .~ The Anchor Bible %51 » #/E “have it to the full” > 2% Raymond E. Brown, The
Gospel According to John, vol. 1 (Garden City, NY: Doubleday, 1966), p. 386 ; = Word
Biblical Commentary 51> #fF “have it in its fullness” > 2% George R. Beasley-Murray,
John (Waco, TX: Word Books, 1987), p. 182 °
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eE—B SR AA ] - BME - EREEEWG
HFELLL KIV R ARR TS — X5 (BAS) PRAR AR -
WBEEE [REAR] - &B—
BURRRI AR IS AR - BTl TR EAR] > BT E (—)
[ ARG Adr ] > AR A () [4EAEMRR
ARHI ] o i (—) > RIFESCHE T T S B A A A d
B EM TSR] Bk TAR] « B () > WRieT
s JRERTREY o R - I T BUR (ARl > BR
THRANLER) - BIEW — E45%F (Liddell- Scott)  (FJiw
#L) (4 Greek-English Lexicon) W “mepiocos” ¥ > &
THL > EWMAEM (Buclid) IEEEH 458 - AY
AIARIWEE BSEMEN REHEE] 25
W > AR IERRIRARIE T (DI [ ) o5
DI Bt A > SRR (KEEYT) & 10b
BRI A » (EAS AR ST » RHE 2 A B0 & A
RIS —— W HEMEMEE | > 8 (446 B
BE W EFE A5 > B mepiooov 3 AR 5 3T DU Bl 27 V8 4k
B o A PREWBBEZ MR > Miffirepooov/FIRZE - B [H
B > mepiocov B — IR TR A H RS » B E
TR B E B E repiocov A TS — I EE P
HIEW — WA GREFI) > “mepioocos” mMEHE
SREERN » A0 LR G 3R Kemeprooov DA BIFAVE RS 14 e—
YEBIFA R » 3 H # Rmepioods o 10  GIAY) )
(Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament) F1E

B> R - VHEABZ » Blitka mepiooor Exwow 2 A

KOl TEPLOCOV EXWOLY

15. Henry George Liddell & Robert Scott (eds.), 4 Greek-English Lexicon (Oxford: Clarendon,
1996), p. 1387.

16. L -

17. Gerhard Friedrich (ed.), Theologisches Wérterbuch zum Neuen Testament, Bd.6 (Stuttgart:
W. Kohlhammer, 1959), pp. 61-62.
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BIEAR

[NF B ESAE | AR [EREMS s - Bl
EE [ | T R B R VIR R B R AR —
IR -

= Hifl R AR R

B MM | E R B IR EE R L > B2
AT R - T EL AR PR A — B o AP B T R R A > kal
Teploody ExwowEHmepioooy - RIEATELATM > JA
R TE B A R SR AR > ARk ( [HE&])
o R EE (TR ) o

R > BEREASUERFEREN - 25>
Teplocor Z B IR 2w > BEERIE AL W Y TR — B 1FH DL
THE R A - 1 (KEEE) TE 100 #iE
B, AN A R o FRIE - A% B R T S AR TSR P

{A497%E (J. H. Bernard) 7EFif# (KIEIAEE) KRR
B HEikal Teploody ExwolviBfE and may have it to the
full » N4 HUSHETEL (MR FLEE 20 BIA B > B/ the
meplooeia of Christ’s grace [ LA i R L Yy S R

(3% : SEPGER NS 245 - EkE (RS

=y 7 2% 20 Fi TS omepemeplooevoey 1) Xdpts GHTAEEEAN
SANE [ B EEEZ T 1) > Alomepemeplooevoev B >

18. 2% Marvin R. Vincent, Word Studies in the New Testament, vol. IL: The Writings of John
(Grand Rapids, MI: Wm. Eerdmans, 1887c, 1977), p. 190 : More abundantly (TepLooos). Lit.
may have abundance ; R. C. H. Lenski, The Interpretation of St. John’s Gospel (Minneapolis,
MN: Augsburg, 1961¢c, 1963), p. 720 * The repetition of the verb may have makes the second
part of the purpose stand out more independently than if Jesus had said only, “may have life
and abundance.” The neuter adjective mepioodvis treated as a noun, “abundance” or
“superfluity”, namely of all the blessings which go with the true spiritual life; hence not,
“may have it (life) abundantly” (R.V.), or “more abundantly” (A.V.), for this “life” has no
degrees.

19. I. H. Bernard, Commentary on the Gospel According to St. John, vol. Il (Edinburgh: T. & T.
Clark, 1928¢, 1963), p. 355.

54




kai perisson echdsin

Blkol TepLooov ExwowE M mepioodr Z B AR I H 3 o 15 R
AT Z B BIRE SRS E S > (REE) 20 fife
DIVEMRRE K&itEE) 13 100 BiRiEss -

AR - AARTERIER > HEFEZY (Xenophon) (B
fERE)  (Anabasis) HELEENZEL 31 BWTH > mepiooov
éxwo B have a surplus > Bl [H L8| > thyt—
WU ERAE T EZH - FIila 8l » RIS EZRILT
HAFERER - B CBBEE) AE 20 fiatks 0
mepLocdv ExwolvELfE 2 have it to the full GEE RS 4]
fE TR WERE) - XBBEQHEISNCFE » SIS
have asurplus GEEWRE [£] 2 (A1 WERE) -~
EERMEFERZMASE > BREA GEREBROHEINSC
TFHEATHELR -

& A (Alexander Balman Bruce) Biff (&8t
1% 100 i > HE T EH#ilrepioodr Exwow B BBIE &
W o AR BIFEHLFS ) > mepLooov Exew TE B EEIF IR BB 15
to have a surplus > Bl [FHZ8x] - UNtbsisk » @iEdia2
— WA B 1 A o

PR MR A AR > TR 10b ETHRY
RAFEBRAR B AT o Nl A6 4 2 5K Simeplooor
Exwolv N B E W o iR A > 7 05 25 I8 Ereplooov
éxwow e [ LR TIREZ | o (B S HER XiE [1b
A TREZLZ ] it BEULE [FEE] (fullness » 5%
A TR ) Rz o FEMbE SR > BRER A [3F ] %5k [4E
il o BT SR, oY

20. Alexander Balman Bruce, The Gospel of St. John (Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans,
1951), p. 790.

21. Rudolf Bultmann, The Gospel of John: A Commentary (trans. G. R. Beasley-Murray;
Philadelphia: Westminster, 1971), p. 377.

55




BER

TS - RN - (AMTERTEE LM AT (R
L NE 31 B> B A)—o0 SuaxeipdoavTes
pev év ddbdvols Tols émrtndelols, mepLTTOV & €XOVTES
ToUTO €l TL ENdBeTe Tapd SebBov; o 2 ELYE B AR )
+2= 10b FiZYIHHE K > BwepitTov 8 ExovTes TodTo (F% :
TepLTTOVEL AR TEPLOTOV)  °

o0 8LaxeLpdoarTes pev év dghdvoLs Tols emndelolsiE
HEZE 5 BRI > SR [P A R EAROR TAR—
EHERE 1 o€l 1L éndpeTe mapd Zevbou A EEHLE -
R T ERSRRIMAC 2 SR IR BE Sk T — B R 7E | - BESR
TEATREE B B » mepuTTOv 8 ExovTes TobTOZRMTEpLTTOV
8 exovtesE B RN TERES | » AIRHHERN > B
T & B4 TR AR CASEUR TAR—M8
I o R > W HEEARARMAE ZE BT AR IS Ak T — R
Tio B ESH TERESL | o EREARET IEB—RMH
A A H 46 R EAS AR B FE R > TARAM AE 26 S RS 2R
LR T BTG - MER T BRI AR > [ERAEAM
IR R XA T —ERVE > AIRE R TR
£ o WS AR » BZHiREK -

WA SN > mepLTTOV 8 ExovTes TobTOR MMM RF 21 &
=18 (BT HRAFELEA TRESZ] © (A7
BBV | WS T [HEM TREL | HES
TepuTTOV 8 ExovTes o ] RS » SCUAE T S L AT °

B SR A T 4% B BX P M 4 meputTov & ExovTes B ML — 1
4N 5 TobTo LR T BE AL TE LR ovTes B RE © WK
SiAE 5 R HAB I TobTo B M A M B RAEMRFE - B A

22. Xenophon, Anabasis (trans. Carleton L. Brownson; Cambridge, MA: Harvard University
Press, 1980), pp. 588-589 (VIL6.31) - R/ 2% (3% » AR > (R (X -
TIBSENTAY > 1985) > H 194 o (EAGEICEIE ARG MM AR IER -
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;7 REEREE ME]1 > Hwepirrov 8 Exovtes AT o HIE
T BRI — TR R RO RBTL
R—HEMHETL > I B ERSR IR R I8 SR AR e 2ok
TEBCRTY - A TEBORT T S RE (BE) IR
R RN TREL | -

ARSI THENTERESZ | SRR HEE
ST RN TN RN E (B E L ] TIER - [
AT ER TEMT ] - BY TAEMERLE] B -
BREIRE > mepurTov 8 ExovTes U M5 AT 7 4 B T AR A IR
PRAEE R — s > MEEH RS - mEZ|
WAEE (2T - BTSN ER  ReEMminEy
A R AR i MMEEE RN RO TR R—AE
AHETER I HEESR AT 2E B AR B sk T — B R
G A TEBREM S RN A8 R (EL
BEHHEIAETLEE) HL£T ]

A S E M ERILT R AN ISRR > s mEay
A FEmepirTov & ExovTesMI BN B THLEM TIHREL | ¥
AT - MRS (KHEES) T3 100 RS
R SRR o IR WA HEIE > BT > flusk
FE#RETE 10b HENrepooor Exwow B FE [
Z ] > 1+ 100 HiER TH,EK > BEWFEH4EA4m > WY
FHEZL ] o &l > bAoA B BT - (AMTE R
B TESR B EE R ) BARER o B8 - 1A
MTET S > BREAH IS Mrepitrov 8 Exovtes TodTo > MEFE
TobTO PRI Ay EASVEARTE > HomeputTov 8 ExovTes BRI B [
HZ | o WO - MMERR A KIS HE 10b SiEM
meplooov Exwow IR [HHZEL | (3% BEFHMN [FHL
=) - [HZek] -
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BER

Ay BPE e o A BT AE AR RS 0 AN R—
mepLTTov 8 ExovresTETAFEIFARE R [HEL ] » Frld
Teplocdy ExwowlE (AR E) BHE [FEL] - Y
A BIERE > mepLTTOV 8 ExovTes X B E mepLoodr ExwoLy
BEBRE TAEZ] -

= IEfR: [EA]

W LRI (Plotinus) (JLERE) (Enneads) > H—4H]
= (R REREA) WakElmepitTov elxe—l yap dv kal
TEPLTTOV €lxe VoD, BS dv vod vénTa pi TolodTov v, olov un
Téheov yéumpua; © PiE E Mmepirov » FERHLI Bmepioooy

(RIS F| Y (Lexicon Plotinianum) ) “mepliocds”
SR TR B S A) RS > 38 Hmepiooov elxe il [J@H#E ] (vod
Revovs I JBAE) » FUE R B H5 L » JEAUA JE7E 221 over and
above > LR [BRT - ZAN] o MBS R — W
7N

> SR ARES > AR AR B SR EEAR - AEE — 1R
B O SR 4H 0 R R R S ——repLooov B MG > BRlelxe
MG BREEEE BATBRT ZHNEA 1k TBR
T ZHNEH T ] > BAUATEFEZER to have ... over and
above o LEfACHEIT > Bl eMERE— [1EFR 1 o fE
JEmepioodv vodlillelxe ) o FIAHIHFRA (A, H. Armstrong)
FIRE > PLRIBEHOEI TR o M4BTl yap dv kal mepuTTOV

€ixe vousEfE For what could an intelligible have over and above

23. Plotinus, Enneads VII (trans. A. H. Armsrong; Cambridge, MA: Harvard University Press,
1988), pp. 92-93 (V1.7.2.46) » HEMAHMINL - hPTHHTHE] (A H. Armstrong) #
B (LER) S0 LR RITHN VSR BABEARERIE B
BIASEABE RS 6B -

24. J. H. Sleeman & Gilbert Pollet (eds.), Lexicon Plotinianum (Leiden: E. J. Brill, 1980), p. 839.
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Intellect (...)? » B} [7E2FE A— AT UBABRRTERR TH#HA
BARLISMERES MR ELEYE (- I

i £y P37 B 42 5 4 U 6 P LR > 4 [ mepLooov B 45
Bl T elxe I RE | 240 > R AT DAIE G Hb fif o 258 25 19
TepLTTOV & €xovTes TobTo ° ExovTes ToUTOFEBN 45 HH >
meplocovR TR E 1 T [JE@#E | TR INE o WRER
L S 1R L R ——mepLTTOV [TOV éMTndel®r TOV
adBévdv] 8 &xovtes TobTo ° EEAIEEM B—— [P EEE AN
ROREM TAR—HEMETRL > T H B R IRIHREZE
SR ET AR AR T —BRTE > (R T AP T R AR
ZHN s ARM) BURE (B SEH) TEBERPE e .

BRI R ST mepuTTOV 8 éxovTes TobTO > {8 B A B
Hr - (A TEETRRIRRE - EHEEENESRIER - BRI
fRRE TmepurTov o HMETEAS T » R B [£] » HEEHE
@] o BRR TBRT - ZHNT T Z 4]
1 > TEA IRFE EreorTovdl FEME— o BEUNTE A 5lEEoxos B
T B Eoxa » FBHE [ A& | > BiFIR far above BJ [ H - i

(fir G KPAAIEERE) [Mliad) 26+ VUESE 257 AIFT#HLRIEEO A

TavTwv > EA [ —Y] IRER TIRE] 26) o 2THniR
IR EEMEHT - (OATERERS » RIEE— R repiTTOV
8 éxovtes E W mepurrTov WA FE T 25 5 84 il B G 42 % 7 bR
H—EIE EEAR AR BefS 2 R -

taasy KRAERDY > HEFERERGE OLEEL) —' >
5 $2 AL i AL 58 OB - R WHnepioow BB P HEFE R B A

25. Plotinus, Enneads VII, p. 93 o HULTT Al » B8R (Richard Harder) MIfE:2MER 458 > BY
TRAIE A RER LR AR BE TR Y - 27 Plotin, Plotins Schriften Bd. I11: a. Text und Ubersetzung,
(trans. Richard Harder; Hamburg: Felix Meiner, 1964), pp. 252-253 ©
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and, besides, especially, it has surpassed everything altogether
at once °
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Abstract

For “kai perisson echésin” (John 10:10b), there are two
main translations in the English world. While some translate it
as “have life more abundantly”, many others prefer to the
translation of “have life to the full”. But having the sentences
by Xenophon and Plotinus as the philological proofs, this
article argues that, “kai perisson echosin” means originally to
be “and besides (the life), have”, where the noun “life” is not
the object of the verb “echosin”. The actual object of the verb
“echosin” in 10:100b is the good shepherd giving his life to the
sheep.
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